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1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI
OCHOBHOW LEeNbIO N3y4eHna ancunnnnHbl aBNRseTCs oBiageHmne OCHOBHbIMU NMPpUHUMNAMK N

ﬂp06ﬂeMaTI/IKOI7I HaAyKn TEPMNUHOBELEHNA, a TakKXe nocnenyruee npuMeHeHmne nony4eHHbIX 3HaHWUN
B

Hay4HO-MPaKTUYECKNX NCCNEeLOBAHMAX NO TEPMUHONOMM, CNeLMann3npoBaHHbIM NOAbA3bIKAM,
Hay4YHO-TEXHUYECKOMY U CNeunann3vpoBaHHOMyY nepesoay 1 np..

2. MecTO AMCUMNNUHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpammbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbHOro obpasoBaHus

JaHHas yyebHas oncumnnnHa BkodeHa B pasgen " 51.B.AB.6 OucuunnunHbl (Mooynm)" OCHOBHOW
obpaszoBaTtenbHoit nporpamMmbl 45.04.01 dunonorns 1 OTHOCUTCS K AUCLMNANHAM MO BblIbopy.
OcBaunBaetcs Ha 2, 3 Kypcax, 4, 5 ceMecTpbl.

B xone oby4yeHns TeOpeTU4eckMM acnekTam NMMHIFBUCTUKN NPakKTUYecKmne Lenmn co4eTatoTcs ¢
BOCNMUTaTENbHBIMM U 06LWeobpa3oBaTe/bHbIMK, C 3a4a4amMm (OOPMUPOBaHMS NMYHOCTW. MeToabl 1
npuvembl 00y4eHnst CNOCOOCTBYIOT PA3BUTUIO MblWEHWS, BONW, BHUMAHNS, NaMSITU.

[MpakTnyeckas uenb Kypca 3aknoyaeTcs B 0OPMUPOBAHNN Y CTYAEHTOB OCHOB TEOPETUYECKON U
NPakTUYeCKOn NMUHIBUCTUYECKON KOMMNETEHLNMN.

Peannsauns socnvtaTenbHoOW Luenu npeanonaraet qooOpMUpoBaHne y CTyAEHTOB YyCTONYNBOIO
nHTEepeca K N3y4eHuto MHOCTPaHHOro A3blika.

PasBuBatowwas n obueobpasoatenbHas Lenn npeanonaratoT pa3Butie y CTyOeHTOB YMEHUS
HabnoaaTtb U aHaNM3nMPoBaTh SA3bIKOBbIE SIBNEHUS, yCTAaHABNMBATb MEXAY HUMMW NINHIBUCTMYECKNE
CBS3MU.

3. KomneTteHuumn obyuarowerocsi, popMupyemblie B pe3ynbTare 0CBOEHUS AUCLUMIINHDI
/mopyns

B pe3ynbTate 0CBOEHUSI AMCLMNINHBI (QOPMUPYIOTCS CReaytowme KOMNeTeHUNN:

PacLum BK
LLinchp komneTeHumu npwoﬁpera:emoqﬁjggmn?awnuuu

OK-1
(0bLWeKyNbTypHbIE CMOCOBHOCTBIO K aBCTPakTHOMY MbIWAEHWUIO, aHANN3y, CUHTE3Yy
KOMNeTeHLmm)
OK-2 FrOTOBHOCTbIO AEACTBOBATb B HECTAHAAPTHbIX CUTyaLUsIX, HECTU
(0bLweKynbTypHbIE coumarnbHyr 1 9TUHECKYK OTBETCTBEHHOCTb 3a NPUHATHIE
KOMMeTeHuunn) peLweHns
OK-3
(OBLLEKyNbTYPHBIE FOTOBHOCTbIO K CAMOPAa3BUTMIO, Camopeannaaumm,
KOMMETEHLIAN) MCNONb30BAHMNIO TBOPYECKOrO NOTEHUuana

CNOCOBHOCTBLIO CaMOCTOATENBHO NpUobpeTatb, B TOM YMCne C
OK-4 MOMOLLbIO MHZOPMALMOHHbBIX TEXHONOTMIA U UCNONb30BaTh B
(0bLwekynbTypHbIE NPakTUYeCKOW OeATeNbHOCTM HOBblE 3HAHWNS U YMEHWS, B TOM
KOMMeTeHLMN) 4yucne B HOBbIX 06NACTAX 3HAHWIA, HENMOCPEACTBEHHO He

CBSI32HHbIX CO CPepon AesATeNnbHOCTH
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Pacwmndpposka
npuobpetaemon KOMNeTeHLUn
FOTOBHOCTbIO K KOMMYHMKaALNK B yCTHOIZ N MUCbMEHHON popmax
OnnK-1 Ha PyCCKOM 1N NMHOCTPAHHOM A3blKax ON14 peweHnsa 3anad
I'IpOC*JeCCVIOHa}'IbHOVI OEeATENbHOCTU; BNageHnem

Lncpp komneteHLUN

%‘:ﬂ?_gfg:;ﬁ:f”b%'e KOMMYHVKaTUBHbIMU CTPaTErnsMmn 1 TakTUKamu,
PUTOPUYECKNUMU, CTUIINCTUYECKMMN N SA3bIKOBLIMU HOPMaMu U
npremMamu, NPUHSATLIMU B Pa3HbIX cpepax KOMMyHMKauum

MK-11 FOTOBHOCTbIO K MIAHMPOBAHMIO 1 OCYLLECTBAEHWNIO NYBNNYHbIX

(npodheccunoHanbHble BbICTYM/NIEHMI C MPUMEHEHMEM HAaBbIKOB OPAToOPCKOro UCKycCTBa

KOMreTeHuunn)

MK-12 BNafeHneM HaBblkaMun KBannpuumnpoBaHHOro S3bIKOBOro

(MpOCPEcCHOHaNbHbIG COMPOBOXAEHMSA MeXayHa onglxrc)po MOB 1 NeperoBopos

KOMNeTeHLmm) P yHap Py P P

[K-13 MEHMeM BbiCTpamsaTtb NPOrHOCTUYECKME CLIeHapumn n Mmoaenu

(MpocheccroHansHele ya3BI/ITI/I$I KOMI\EI) HI/IKaTI/IBﬁbIX N COUMNOKYNbT Hbl)? cuTyauui

KOMMeTeHuunn) P y yneTyp y

MK-14 CNOCOBHOCTBIO K PYKOBOACTBY Hay4YHbIMU, MPUKNAAHBIMU,

(npodheccunoHanbHble nenarormyeckuMm 1 TBOPYECKMMM NPOEKTAMU B N36paHHON

KOMNeTeHLmMm) chepe nesaTenbHOCTM

MK-15

MEHWEM NAaHMPOoBaTb KOMMNEKCHOE WH MaLUWOHH

(MPOCPecCroHabHEIS )éo:?.ue;cmmg n gg L?J,GCTI?J‘IFITbe Ckgsouc?sf)pm: HHoHHes

KOMMETEHLIMN) y Py

MK-16 BNafeHNeM HaBblkaMy OpraHmM3aunm U NpoBeneHNs yHeOHbIX

(npodheccunoHanbHble 3aHATUI M NPaKTUK, CEMUHAPOB, Hay4YHbIX AUCKYCCUA Y

KOMNeTeHLmm) KOHpbepeHLmi

AK-17 BNageHneM HaBblkaMun opraHmsaunm n ynpasneHns
Hay4YHO-MccnenoBaTenbCKUMN 1 MPOM3BOACTBEHHBIMU

(npodbeccrnoHanbHble

KOMMETEHLINN) paboTamu Npu peweHnn KOHKPETHbIX 3a4ay B COOTBETCTBUM C

HanpaBNeHHOCTbIO (MPOUNEM) NPOrpaMMbl MarucTpaTypbl

OnK-3 CNOCOBHOCTbIO EMOHCTPUPOBATb 3HAHNSI COBPEMEHHOA
Hay4YHOI Napaanrmbl B 06nacTy ounonormm 1 AMHaMmnkn ee

n NOHasbHbI
(Koﬁs)n?-lqea;a::uv?m)a © pasBUTMSA, CUCTEMbI METOLONOMMYECKMX NPUHLMMNOB Y
METOLMNYECKMX NPUEMOB (OMNONOrMYECKOro nccnenoBaHmns
OrK-4
(MPOMECCHOHANbHbIE CNOCOBHOCTBLIO AEMOHCTPUPOBATL YriybneHHbIe 3HaHNS B
KOMMETEHLN) n36paHHO KOHKPETHOW obnactu comnonorum
AK-1 CMNOCOBHOCTBIO K CAMOCTOSATENBHOMY MOMOTHEHUIO,
KPUTNYECKOMY aHanmay n NPUMEHEHNIO T TUYECKINX W
(npodheccunoHanbHble P SCKOoMy aHajn3y 1 NPUMEHEHNIO TEOPETUHEC
KOMMETEHLNN) NPaKTUHECKMX 3HAHWI B CChepe ryMaHNTapHBbIX HayK s
COBCTBEHHbIX HAYYHbIX MCCNELOBAHNIA
MK-10 CNOCOBHOCTLIO K TpaHCopMaLmMn pa3nnyHbIX TUMOB TEKCTOB
(npochbeccunoHanbHbie (HanpuMmep, U3MEHEHMIO CTUNS, XaHpa, Lenesow
KOMMeTeHLMN) NPVHAONEeXHOCTN TEKCTA)
BNAAEHNEM HaBbIKaMV CaMOCTOSATENbHOIO NCCNEe0BaHUS
AK-2 CMCTEMbI 13bIKa U OCHOBHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN
HKLMOHNPOBaHMS bK/ N nuTepatypbl B
(NnpodpeccmoHanbHble CpyHKLIMOHIPOBA dponbknopa epartyp )
KOMMETEHLNN) CMHXPOHM4YECKOM 1 AMaxXPOHNHECKOM acneKTax; U3y4eHns
YCTHOW, MMCbMEHHOW 1 BUPTyanbHOW KOMMYHMKaLMWN C
N3NO0XEHNEM apPryMEHTUPOBAHHbIX BbIBOLOB
BNafeHneM Hasblkamu KBanMguLMpoBaHHOIO aHanmaa,
NnK-3 KOMMEHTMPOBaHUS, pedoepnpoBaHms 1 0bobweHns
(npochbeccunoHanbHbie pe3ynbTaToB Hay4HbIX NCCNEOOBAHUA C UCNONb30BaAHUEM
KOMMeTeHLMN) COBPEMEHHbIX METOAUK 1 METOA0NOMMIA, MepenoBoro

OTEe4YeCTBEHHOro n 33.py66>KHOFO onbiTa
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Pacwmndpposka
LLincpp komneteHumu npuobpeTaeMor KoMneTeHLUU
MK-4 BNafeHneM HaBblkamuy y4acTusi B paboTte Hay4HbIX KONNEKTMBOB,
NPOBOLAWMNX NCCN BaHM4A NO WMPOKON donnonoruy 7
(NPOChecCMoHanbHbIe po6on 11| ccneposa O WWMPOKOW oMNonornyeckom
KOMMETEHLINN) npobnematuke, NOArOTOBKM 1 PeAaKTNPOBaHNS Hay4HbIX
nyénmkaunia
BNafeHNEM HaBblKamn KBaIMPULNPOBAHHOW MHTEppeTaunm
MK-5 pPas3NnYHbIX TUMOB TEKCTOB, B TOM YUC/E PACKPLITUSA NX CMbICNa
(NpodheccmoHanbHble N CBA3ElM C NOPOAUBLIEA X AMOXON, aHaNN3 A3bIKOBOIrO U
KOMMNeTeHuunm) nuTepaTypHoro Matepuana ans obecnedyeHms npenonaBaHus u
nonynsapusaunn ounnonorm4eckmnx 3HaHum
BNafeHNeM HaBblkamy NPOBEOEHNS YHEOHbIX 3aHATWIA U
BHEKNACCHOW paboTbl NoO A3bIKy U nuTepaType B
MK-6 obpasoBaTesibHbIX OpraHn3aunsix OCHOBHOro obLero, cpeaHero
(npodhbeccmoHanbHble obLwero 1 cpegHero NpogeccrmoHanbHOro 06pasoBaHns;
KoMMeTeHuunn) NPaKTUYECKUX 3aHATUIA NO OUNONOTMYECKUM ANCUUNINHAM B
obpasoBaTesibHbIX OpraHn3aumsx Boiclero 06pasoBaHuns
[K-7 BNafeHneM HaBblkaMu NoAroTOBKM y4ebHO-MEeTOaNYECKMX
(NpogheccuoHanHele Marepuanos No OTAENbHbIM cpmnongrmquKMM ancumnnnnHam
KOMMeTeHuunn) P
K-8 CMOCOBHOCTBIO K NOArOTOBKE METOAMNYECKMX NOCObuii 1
(MpoCpeccroHanbHbIe opraHvMsaummn NnpogoopueHTaUnoHHon paboThbl
KOMMeTeHuunn) P P P P
MNK-9 CMOCOBHOCTBIO K CO34aHMI0, PeaakTVpoBaHUIO,
(MpodheccmoHanbHble pedeprpoBaHNIO N CUCTEMATU3NPOBAHNIO BCEX TUMOB TEKCTOB
KOMMNeTeHuunm) ocbuumanbHO-AEeN0BOro U Nyo6nMUMCTUYECKOro CTUNA

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMMAUHBI CTYAEHT:

1. DONXeH 3HaTb:

obwwune TeopeTnyeckme NonoXeHns Haykm TepMUHOBEAEHNS, 0bLMe U YacTHble 3aKOHOMEPHOCTH
pPasBUTUS TEPMUHONOIMIA Pa3NNYHbIX OTPACNEeNn 3HAHUN U OeATENbHOCTY;

2. DONTXEH yMeTb:

NPUMEHATb TEOPETUYECKME MONOXEHNS Kypca B MMHIBUCTUYECKNX HAYYHO-MPAKTUYECKUX
nccnefoBaHusx, a Takxe B npenofasaHuUm aHrMNCKOro A3bika;

3. OONIXeH BnafeThb:

HaBblKaMW TBOPYECKOro Hay4HOro MbIWAEHUS N KPUTUHYECKOro noaxoaa K TeopeTuyecknm
MOMIOXEHNAM; CaMOCTOSATENIbHOr0 06006LWEHMS 1 BbIBOAOB 13 MNONOXEHWIA UMEIOWMXCS B
cneuvann3npoBaHHO NNTepaType; CONOCTaBNEHNS, UCXOASt U3 CODCTBEHHbIX HAONIOAEHWIA Han
PaKTU4EeCKNM SA3bIKOBbIM MaTEPUasnom.

4. nONXeH OEeMOHCTPUPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:

LIEMOHCTUPOBATb HABbIKW TBOPYECKOro HAay4YHOrO MbILWEHUS 1 KPUTUYECKOro noaxona K
TEopeTN4eCcKM

NOJIOXKEHNAM,; CaAMOCTOATENBHOIO 0606LeHMSA 1 BbIBOOOB U3 NMONOXEHUI UMEIOLNXCS B
CI'IeLI,VIaJ'II/I3V|pOBaHHOI7I nmTeparype; ConoctaB/ieHNA, nCxoosa n3 COOCTBEHHbIX HAbNOOeHWIA Ha
(paKkTNYECKNM A3bIKOBbIM MaTepuanom.

4. CTpyKkTypa 1 cogepxaHvue OUCLUNIUHBI MOAyNs
Obwas Tpy[0eEMKOCTb ANCLMMNIMHBI cocTaBnseT 1 3a4eTHbix(ble) eanHuL(bl) 108 yaca(os).
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dopma NPoMEXYTOYHOrO KOHTPONS ANCLMMANHBI OTCYTCTBYET B 4 CEMECTpe; 3a4eT B 5 ceMecTpe.

CyMMapHo No aMcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcsl B 50
6annoe, ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MuHMManbHoe KONMYeCcTBO ANsl AoMnycka K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBopuTeNnbHO" (YOO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENbHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayauTopHon paboTtbl No AucuunIMHe/ MOAynto
TeMmaTnyeckum nnaH AUCUUMNAUHBI/MOAYNA

Buabl n yachbl
ay,oMTOpHOM paboThbl,
N n Pasnen / c Henens MX TPy R0EMKOCTb Tekyuive coopmbl
"Kn"g"lr;;m"b' EMECTPlcemecTpa (B yacax) KOHTpOnsi
NMek VMI'IpaK'rw-leCKMeHaﬁopaToprle
u 3aHATUA pa601b|
Tema 1. Terms and ﬂgﬁ;:ﬂﬁ:’;oe
1.|specialized vocabulary. 4 1-2 2 4 0 ——,
Taming the prototypes.
Tema 2. Frames as a Egﬁ;mﬁ:goe
2.framework for 5 1 2 2 0 sananmne
terminology
lMncbMeHHoe
3 [Tema 3. Terminology 5 1 5 5 0 AomalHee
and lexicography 3apaHve
KoHTponbHas
paboTta
Tema 4. Terminology lMncbMeHHoe
4. tools 5 1 2 2 0 nomMauwHee
3apaHve
Tema 5.. Machine . [NCBMEHHOe
translation, translation noMawHee
5./[memory and 5 1 2 2 0 3anaHme
terminology
management
KoHTponbHas
Tema 6. Managing pabota
terminology in 5 1 0 > 0 lMncbMeHHoe
‘lcommercial nomMauHee
environments 3apaHve
_ Tema . NTorosas 3 0 0 0 3avet
doopma KOHTponsA
Ntoro 10 14 0
4.2 CopepxaHue oUCLUNMUHbI
Tema 1. Terms and specialized vocabulary. Taming the prototypes.
“ SAEKTPOHHBH
PeructpaumoHHbin Homep 902221017 11 VHH BEPCHTET
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NeKUuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

1. Introduction 2. Terminological definitions 3. Prototypes 4. The distinction between terms and
specialized vocabulary 5.Challenges for terminological definitions In the traditional understanding of
terminology, a terminological definition gives necessary and sufficient conditions for a concept.
However, natural concepts are based on prototypes. Prototypes are marked by typicality effects with
fuzzy boundaries determined by approximate, scalar conditions and preference rules. For a
significant part of specialized vocabulary, imposing a terminological definition is problematic,
because it is a fairly arbitrary decision to fix precise boundaries in a continuum. The relevant
concepts are based on prototypes, in the same way as natural concepts. We only find strict
terminological definitions when it is necessary to determine exact boundaries. Such a need arises in
legal and scientific contexts. The enforcement of laws and the evaluation of scientific claims
depends on precise definitions of the underlying concepts. Imposing a terminological definition can
be problematic for various reasons. One is that the concept may already exist in people?s
competence and thus have a prototype structure. Another reason may be that different theories use
different concepts with the same name. It should also be taken into account that new insights may
require adaptation of the definition. Linguistically, a terminological definition creates a new, abstract
object that exists independently of speakers? linguistic competence.

npaktudeckoe 3aHsitne (4 yaca(os)):

Read and do excercises on the text from Market Leader: Working across cultures by Adrian Pilbeam
pp.4-11

Tema 2. Frames as a framework for terminology
JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(os)):

1. Introduction 2. Frame-based terminology: Micro-theories Terminology work involves the collection,
analysis and distribution of terms. This is essential for a wide range of activities, such as technical
writing and communication, knowledge acquisition, specialized translation, knowledge resource
development and information retrieval. However, these activities cannot be performed randomly, but
should be based on a systematic set of theoretical principles that reflect the cognitive and linguistic
nature of terms as access points to larger knowledge configurations. ?Frame-Based Terminology?
(FBT) is a cognitive approach to terminology that is based on frame-like representations in the form
of conceptual templates underlying the knowledge encoded in specialized texts (Faber 2011, 21;
2012; Faber et al. 2007, 42). FBT frames can be regarded as situated knowledge structures and are
linguistically reflected in the lexical relations codified in terminographic definitions. These frames are
the context in which FBT specifies the semantic, syntactic and pragmatic behaviour of specialized
language units. They are based on the following set of micro-theories: (1) a semantic micro-theory;
(2) a syntactic micro-theory and (3) a pragmatic micro-theory. Each micro-theory is related to the
information encoded in term entries, the relations between specialized knowledge units and the
concepts that they designate.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Read and do excercises on the text from Market Leader: Human resources by Sara Helm pp.16-19
Tema 3. Terminology and lexicography

JNeKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

PervncrpaumnoHHblii Homep 902221017 DAEKTPOHHEH
Crtpanunua 7 us 14. il YHI:I Fl EP C{PI TET
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1. Introduction 2. Terms and words 3. Terms and terminology 4. Systematicity of terminology 5.
Terminography and lexicography The word ?terminology? has three meanings: (1) the set of
practices and methods used for the collection, description and presentation of terms; (2) the set of
premises, arguments and conclusions required for explaining the relationships between concepts
and terms (in other words, the theory of terminology) and (3) the vocabulary of a special subject
field. Taking these as a point of departure, this chapter clarifies the concept and position of terms
and terminology. After giving a general introduction in Section 1, the concept of a term is clarified in
contrast to general words in Section 2, by referring to existing definitions and characterizations of
terms. In the process, the essential characteristics and theoretical status of terms are also
introduced. Section 3 addresses the concept and characteristics of terminology as a set of terms,
and clarifies the relationships between the textual occurrence of terms and terms registered to
terminology, showing that terminology as a set has its own dynamism and systematicity, which
cannot be reduced to textual occurrences. Section 4 discusses how the dynamism and systematicity
of terminology can be observed and analysed. On the basis of these preceding sections, Section 5
introduces terminography, contrasting it with the theory and practice of lexicography.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.12-20
Tema 4. Terminology tools

JNleKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

1. Introduction 2. Tools 3. Parameters 4. Analysis Terminology work plays a key role both in
monolingual knowledge management processes, and in multilingual document management and
translation work. In this chapter, we will focus on the methods and techniques available to select,
handle and manage terminological units in specialized texts. The information available in specialist
documentation is constantly evolving. A specialized knowledge concept cannot be described in
isolation, but is part of a dynamic process. Contextual and situational information is necessary in
knowledge representation. Automatically, one is directed to corpus-based research when discussing
and analysing concepts in a specialized domain. Management of terminology (as an element of
knowledge management) is part of the terminology work, which deals with the capturing, processing,
updating and preparation of terminological data. The question we like to address in this paper is:
which tools are available to support this type of terminology management? The software solution
can be a very limited one, focusing on the input of data in a limited data base structure, or it can be a
very extensive suit with many tools to accompany the terminology management process:
input/handling/collecting/storing/ retrieving.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.40-47
Tema 5. Machine translation, translation memory and terminology management

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

1. Introduction 2. Translation recycling technology 3. Terminology and recycling technologies 4.
Workflow 5. Using terminology with recycling technologies This article considers how terminology is
used in combination with machine translation and translation memory technologies. With both these
technologies there is consensus that good terminology management will improve the quality of the
target translation. The article will detail best practices for using terminology within these
technologies. Through interviews and a survey | will also define how terminology is actually being
used, what are the differences between this and acknowledged best practices and what is the
justification for these differences. | will also present proposals for improving quality through better
use of terminology with machine translation and translation memory technologies.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.56-59
Tema 6. Managing terminology in commercial environments

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

1. Terminology: A discipline and a vocation 2. Implications for commercial environments 3.
Applications of terminology in commercial environments 4. The language used in a company is an
LSP 5. Towards a methodology for managing terminology in commercial environments 6. Selecting
and recording terms 7. Data categories 8. Workflow
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4.3 CTpyKTypa 1 copepXxaHume caMOCTOSITe/IbHOM paboTbl AUCLMUMIUHBI (MOLYNSA)

Buabi
N Pasnen Cemect Hepnens | camoctositensHon [TpymoeMKoCTb g%%“g:;ﬁ?:;g:g;
AucumnnuHel pcemeCTpa paborthbl (B yacax) 260TbI
CTYyAOEeHTOB P
Tema 1. Terms and rnoaroTtoska
1.|specialized vocabulary. 4 1-2 |pomawHero 66 ggg:ﬂ];: ©
Taming the prototypes. 3a0aHuns
Tema 2. Frames as a noaroToska
2.[framework for 5 1 gomaliHero 2 QSE:EMH: e
terminology 3a0aHns
. NOAroTOBK
3 Tema 3. Terminology 5 1 ngﬂaciul?erg > noMallHee
‘land lexi raph
and lexicography 3anaHns 3agaHue
noaroToBka
OoMallHero 2 3”2;::]”“:9
4 Tema 4. Terminology 5 1 3andaHus
‘[tools noAaroToBka K
KOHTPONbHON 2 Kongoanaﬂ
paboTe pabota
Tema 5. Machine
translation, translation noaroToBka
5./memory and 5 1 JomauwHero 2 QSEZ:JMH: ©
terminology 3agaHus
management
noaroToBka
. MallH
Tema 6. Managing [OMaLlIHEro 2 floMallHee
. . 3apaHue
6 terminology in 5 1 3anaHus
‘lcommercial noaroToBka K
environments KOHTPOMbHOM 2 KOHTPO/NbHAA
paboTe paGota
NToro 80

5. ObpasoBatenibHble TEXHONIOTUK, BK/IKOYas UHTEepaKTUBHblie POpPMbl 00yYeHuUs

Mpw opraHn3aumm NeKUMOHHbIX 3aHATUIA NCMONb3yeTCs METOAMKA ONUCKYCCUNA.

MNpu opraHm3aunm camocToaTeNnbHOM paboTbl 3aHATUIA UCNONb3YOTCA Cneayowme
obpasoBaTesibHble TEXHONOMMW: NCMONb30BaHNE MHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMUiA, pa3paboTka
npeseHTauuin B Power Point no 3apaHHoi TeMe, nomck nHdpopmauum B rnobanbHom cetn NHTepHeT,
NONCK TEPMUHOBEOYECKOW U Creumann3mpoBaHHON NHPOPMaLIMN B ayTEHTUYHBIX MICTOYHUKAX W
CMpaBOYHMKAX NPU NOArOTOBKE LOKNAL0B M COOOLWEHWIA.

6. OLeHOYHble cpeacTBa ANs TEKYLLLEro KOHTPONS ycneBaeMoCTh, MPOMeXYTOYHOWM
aTTecrauum rno MToram OCBOeHUsi AUCLUMINHDBI U y4eOHO-MeToauYeckoe obecneyeHune
camocTosiTeNIbHOM paboThbl CTYAEHTOB

Tema 1. Terms and specialized vocabulary. Taming the prototypes.
IOoMallHee 3aJaHne , NPUMEPHbIE BOMPOChI:

Read and do excercises on the text from Market Leader: Working across cultures by Adrian Pilbeam
pp.12-23

Tema 2. Frames as a framework for terminology
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IoMallHee 3afaHne , NPUMepPHbIE BOMPOCHI:

Read and do excercises on the text from Market Leader: Human resources by Sara Helm pp.20-24
Tema 3. Terminology and lexicography

LoMallHee 3aaHune , NPUMepPHbIE BONPOCHI:

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.24-31
Tema 4. Terminology tools

LoMallHee 3afaHune , NPUMepPHbIE BONPOCHI:

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.48-55
KOHTponbHas paboTa , NpuMepHbie BONPOCHI:

1. Terminological definitions 2. Prototypes 3. The distinction between terms and specialized
vocabulary 4.Challenges for terminological definitions 5. Frame-based terminology: Micro-theories 6.
Terms and words 7. Terms and terminology 8. Systematicity of terminology 9. Terminography and
lexicography 10. Terminology tools

Tema 5. Machine translation, translation memory and terminology management
IoMallHee 3ajaHve , NPUMepPHbIE BONPOCHI:

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.60-64
Tema 6. Managing terminology in commercial environments

JoMallHee 3aJaHve , NPUMepPHbIE BONPOCHI:

Read and do excercises on the text from Market Leader: Marketing by Nina O'Driscoll pp.68-75
KOHTponbHas paboTta , NpUMepHbIE BONPOCHI:

1. Terminological definitions 2. Prototypes 3. The distinction between terms and specialized
vocabulary 4.Challenges for terminological definitions 5. Frame-based terminology: Micro-theories 6.
Terms and words 7. Terms and terminology 8. Systematicity of terminology 9. Terminography and
lexicography 10. Terminology tools 11. Translation recycling technology 12. Terminology and
recycling technologies 13. Workflow 14. Using terminology with recycling technologies 15.
Terminology: A discipline and a vocation 16. Implications for commercial environments 17.
Applications of terminology in commercial environments 18. The language used in a company is an
LSP 19. Towards a methodology for managing terminology in commercial environments 20. Selecting
and recording terms

Tema . UToroeasi popma KOHTpons

MpumepHble BONPOChHI K 3a4eTy:

1. Terminological definitions

2. Prototypes

3. The distinction between terms and specialized vocabulary
4.Challenges for terminological definitions

5. Frame-based terminology: Micro-theories

6. Terms and words

7. Terms and terminology

8. Systematicity of terminology

9. Terminography and lexicography

10. Terminology tools

11. Translation recycling technology

12. Terminology and recycling technologies

13. Workflow

14. Using terminology with recycling technologies

15. Terminology: A discipline and a vocation

16. Implications for commercial environments

17. Applications of terminology in commercial environments
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18. The language used in a company is an LSP

19. Towards a methodology for managing terminology in commercial
environments

20. Selecting and recording terms
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"KomnnekcHoro cnosaps TepMMHOB (PYHKLIMOHANbHOW rpaMMmatiki') [OnekKTpoHHbIA pecypc] :
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8. MarepuanbHo-TexHU4yeckoe obecrneyeHne oUCLUMUNINHbI(MOAYS)

OcBoeHune gncumnnunbl "MNpogoeccrnoHanbHoe TepMUHOBEAEHNE" Npeanonaraet NCnoib3oBaHne
cnenylowWwero MmaTepuanbHO-TEXHUYECKOro obecneyeHmns:
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MynbTumMeauiiHas ayautopusi, BMECTUMOCTbO 6onee 60 Yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopus
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €AUHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanu3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUNoBasi KOMMIeKTaLms
MyNbTUMEOMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(C TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJOepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENChHI
noakntoyermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens sBnsieTCcs KMo4eBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. MNpenoaaeatens MMeEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ANSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTuBHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupPOoKOrnonOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbtoTepHbIl kKnacc, npeacraensowmii coboi paboyee Mecto npenogasaTens n He MeHee 15
paboymx MECT CTYAEHTOB, BK/IHOYAOLWMX KOMMbIOTEPHbIN CTOM, CTYN, NEPCOHANbHbIA KOMMbLIOTEP,
NVLEH3NOHHOE NporpaMMHoe obecneyeHre. Kaxablii KOMAbIOTEP MMEET WNPOKOMONOCHbBIV JOCTYN B
ceTb NHTepHeT. Bce koMnbioTepbl NOAKNIOYEHbI K KOPNOPaTMBHON KOMMbioTepHON ceTn KDY n
HaxoOsTCs B €4MHOM OOMEHe.

JNIMHragpOHHbIN KabnHeT, NpeacTaBnsOWMA coboi YyHMBEPCaNbHbIA TMHFAGOHHO-NPOrPaMMHbIiA
KoMnekc Ha 6a3e KOMMbOTEPHOrO Kfacca, CocTosAWMiA 3 paboyero Mecta npenonasartens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, NEePCOHanNbHbI KOMNbIOTEP C NporpaMmHbIM obecnedeHmnem SANAKO Study Tutor,
rofoBHas rapHuTypa), U He MeHee 12 paboymnx MecT CTyAEeHTOB (CrneunanbHblid CTOM, CTYN, MOHUTOP,
nepcoHanbHbIi KOMNbloTep ¢ nporpamMmHbiM obecnedeHnem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHuTypa), CEeTEBOro KOMMyTaTopa Anst CTPYKTYpUpOBaHHON kabenbHol cncteMbl kabuHeTa.

NnHrachoHHbIN KabnHeT NpeacTaBnseT cobor KOMNNEKC MyNbTUMEANAHOrO 060pynOBaAHMS U
nporpaMMHoro obecneyeHns ons oby4eHns HOCTPaHHbLIM i3blkaM, BKNOYAIOWMIA NporpaMMHoe
obecneyeHne ynpasnexus knaccom n SANAKO Study 1200, koTopble 4at0T BO3MOXHOCTb
NCMNONb30BaHNS B y4eOHOM NPOLECCE NHTEPAKTUBHbIE TEXHONOMMN 00Y4YEHNS C UCMONb30BaHNE
COBPEMEHHbIX MyNbTUMEAMNNHbBIX CPEACTB, pecypcos VHTepHeTa.

MporpammHbii komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOIO BEAEHWS
y4ebHOro npouecca, oOH npeanaraeT WMPOKWIA CNekTp BUOOB AEeATENbHOCTA (3a8aHunii),
nooaepXunBatowWwmx Kak NPakTUKN CRyWaHNs, Tak U TPEHUHI PEYEBON aKTUBHOCTU: MPakTUKa YTEHWs,
npocnywmsaHve, cnegosaHne obpasuy, obcyxaeHune, Kpyrnblii CTON, UCNonb3oBaHne VIHTepHeTa,
camooby4yeHune, TecTmpoBaHue. lNpenogasaTenb ABNSETCS LEHTPaNbHON ourypoin npouecca
0by4yeHuns. EMy NnpenocTaBnaioTCs MHCTPYMEHThI ynpaBneHns knaccoMm. OH Takxe MoXeT
MCNONb30BaTb MHOMOYUCIEHHbIE METOObI OLEHKN OOCTUXEHWI yYallMXCa 1 CNeanTb 3a UX
anHammkon. SANAKO Study 1200 npenoctaBnsieT yqawmMcs Hamny4iwme BO3MOXHOCTN Ang
BbIMOIHEHNS pPeYeBbIX YNPaXXHEeHU 1 3a0aHnin, OCHOBAHHbIX HA TeKCTax, ayano- u
Buoeomatepuanax. Bes ayoutopms moxet ObiTb pasgeneHa Ha noarpynnol. 970 No3BoONseT
opraHn30BaTb OTHAENbHYK TPAEKTOPMIO 0ByYeHNS ONs KaX A0 NOArpynnbl. Yyawmecs Moryt
paboTaTb CaMOCTOSTENBHO, B @aBBTOHOMHOM PeXUMe, NPy 3TOM Npenoaasartefib MOXeT
KOHTpOnMpoBatb ux gerncteus. B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXoAuT moaynb Examination Module - Mmooynb co3gaHuns v ynpasneHus Tectammn s NpoBepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB 1 CNOCOBHOCTEN yyalerocs. [MOKoCTb JaHHOrO MOOyNns NO3BONseT
npenofaBaTtensam nerko BapbvpoBaTh TUMbl BOMPOCOB B TECTE U peaakTMpoBaTth CyLeCTByoWwWme
TECThbl.

Takxe B coctaB nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXoauT Moay/b obpaTHOA
CBS13M1, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCMPECC-0NpPOC ayantopmm 6e3
MOAroTOBKM BONbLOro TECTa, a TakXe y3HaTb MHEHME ayaAUTOpuK No Kakon-nnbo teme.
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Kax oblii KoMNbioTeP NMMHradPOHHOro Knacca MMeeT WNPOKOMONOCHbIA AOCTYN K ceTu VIHTepHeT,
NMLEH3MOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHne. Bce yHBepcanbHble MMHrad)OHHO-MPOrPaMMHbIe
KOMMAEKCbl NOAKMOYEHbI K KOPropaTUBHOM KOMMboTEPHOM ceTn KDY 1 HaxoasTcs B eAMHOM
LOMEHE.

Y4yebHo-meToamnyeckas nutepatypa ans 4aHHOW OMCUMNAVHbI UMEETCS B HaNNYun B
9NEeKTPOHHO-bMbnmoTeyHol cnucteme " bnbnnoPoccurka", BocTyn K KOTOPOK NPenocTas/eH
ctyneHtam. B 3bC " bubnuoPoccurka " npefactaBneHbl KOMNEKLMN akTyanbHON Hay4YHOW 1 y4ebHo
nuTepaTypbl N0 ryMaHUTapHbIM HaykaMm, BKoYatowme B cebs nybnmkauum Beoylmnx poOCCUnCKnxX
n3nartenbCTB ryMaHUTapHOW nuTepaTypbl, U30aHUS HA aHTIMACKOM A3biKe BeayLMX aMePUKaHCKNX 1
€BPONenNCcKMX N3naTenbCTB, a Takke peakue n ManoTupaxHble N30aHns POCCUNCKUX PernoHanbHbIX
By30B. 9bC "BbubnnoPoccurka" obecneynBaeT WNPOKKIA 3aKOHHbIA JOCTYN K HE0OX0AUMbIM A4S
obpasoBaTeslbHOro npoLecca n3aaH1saM ¢ UCMNoib30BaHMEM MHHOBALIMOHHBIX TEXHONOMMIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TpeboBaHUSIM dpelepalnbHbIX rOCyAapCTBEHHbIX 0Opa3oBaTenbHbIX CTAHO4APTOB
Bbiclero npodoeccuoHanbHoro obpasosarus (PrOC BIMO) HoBOro nokoneHus.

YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ANCLUMMNINHBI UMEETCS B HAIMYUN B
3NEeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpenoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT Nnpon3seneHns KPYnHENWNX POCCUNCKNX YYEHBIX, PYKOBOOUTENEN
rocyaapCTBEHHbIX OpraHoB, Npenogasartener Beaylmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANU(ULMPOBAHHbIX
CrneunanncToB B pasnnyHbix cdoepax brusHeca. PoHL 6nbnmoTekn cpopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEeHeHNn obpa3oBaTtenbHbIX CTAHOAPTOB U BKOYaeT y4ebHukK, y4ebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadun, asTopedoeparbl, guccepraLmm, SHUMKNONEANN, CAOBapU U CIPaBOYHNKN,
3aKkoHO4AaTEeNbHO-HOPMATMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeLunanbHbie Nepruoanyeckme n3gaHms n n3gaHus,
BbiNyckaemble nagatenncrsamm By30B. B HacTosuwee spems O95C ZNANIUM.COM cooTteeTtcTBYyET
BceM TpeboBaHusaM penepanbHbIX rocyAapCTBEHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

KomnbtoTep, MHTEpakTMBHAs [OCKA, MPOEKTOP

Mporpamma coctaeneHa B cootBeTcTBumn ¢ TpeboBaHnsmm ®rOC BIMO n yyebHbIM nnaHoM no
HanpasneHuio 45.04.01 "®unonornsa" n marncrepckon nporpamme LenoBon aHrMMACKNA A3bIK .

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PernctpaumnoHHbii Homep 902221017 5AE
CrtpaHnua 13 n3 14. 111 yHlf[
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Mporpamma oucuunnmHel "MpodeccuoHanbHoe TepmnHoseaeHune"; 45.04.01 dunonorng; ctapwmin npenogasarens, K.H. Wemwyperko O.B.

ABTOpP(bI):

lWemwypeHko O.B.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):
MwuHrasosa H.I".

" 201 __r.

PeructpaumnoHHbii Homep 902221017 5AE
Ctpanunua 14 n3 14. il VHITI

A 5 (1,

KETPOHHBH
B_EPCHTET

SHHO AHATVTAHES AR CHCTEMA Kby



